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dpugpuijutt wyu hwdwenn b gymippuptnubih ninkgnygp
bpwwnwpwlyt] b Shunwlut  pudpwghpubph  Ejpnuyuljub
Yuquuytpuynipjut Ynnuthg (EASE) 2010 p. b wdku wnwph
pupiugynid k. Minkgnygp pupquuiygk] b wdbih pwi 20
kqqny U pwg huwuwibjhmpudp wnbqugpus  k
https://ease.org.uk/publications/author-guidelines Juyphoni:
Loyws thuunwpnph tyuunwli b oquk) nne wopuwphh
ghnuwlwtbphtt  hwonymipjudp  ubkpyuyuguly  hphug
htwnwgnunipnibtitph wpyniuputpp b whgbpku dinwg- pph
npulju pupgUuinipnitt wyyuwhngb): Minkgniygp hwlhpd
pugwnpnid k, phk huswbu qpby jhwpdtp, wdthnth b hunuy
wppuwnwtipibp mi npwnpmipmia £ ophbend  Ephljuljubt
Juunhpltph  Ypw  (hwdw) hbghtwlmput — swthwiholbp,
gpugnnnipinil, owhbph pwjunud wy: Mip hwdbJusubpp
wnbninipmit jud ophtiwukp u wwpnitwlnid puwnpdus
ptdwubph Jtpwpbpyuy (Abstracts, Ambiguity, Cohesion, Ethics,
Plurals, Simplicity, Spelling i Text-tables): @IvGU nintignijgh juy
Yhpwenipniip whnp £ pupdpuguh dhomqquyhti ghnulfui
hunnpnuljgnipjut wpynitwybnnpiniip:

Uhowqquijhta ghunufjui hwnnppulgnipjut
wpynitwybunipjutl pupdpugdutt hwdwp ghrnuljui hny-
Jusutptt nt wy hpwwwpwlnuwlubpp wbwp L jhubkb
UURNNQUUUL, 2U0UbLX ni 2UUYULULE  hudwdwgh
ubppnowpunpyus puguinpnipjui: Uju punhwipugqus, puyg
ny hunlpunhwinip ninkupoubpp twpwwnbtudws i npybu
oqunipjnil htnhtwlukpht, pupquuuhsutph nL
Tudpwghplibpht: Yhpwnkng wyu juinbibpp hwply b hinbby
wnnne pwlwljwinipjuip, pwih np unul juinuubph dhongny
1hnyhtt juwnwptnipjuit hwuttbjhtwpuynp st:

Luiju

* Uwipufwubnpb  dpugpkp b ppwlwimgnk’p  2bp
hbwnwqnunmpymip (ophtwly Hengel er al 2011): Uh uljulp
hnnjwsh Jpuw wphiwwnwpp, pwth ghn Juunwh skp, np 2kp
&tnp phpws Jipotiwpmyniputinp hudbdwinwpwp Juynit nu
wupunib ki (O’Connor 1991), b np Yupnn kp wik hmuagh
Eqpuhwbigmubp:

* Uhtiy wojuunwipt uljubp junphmpn t wpymd ptanpbm
wduwghpp, npnid gubjubunt Ep mywgpt) kp hnndubdp:
Zuninqqtp, np wduwgph pupbpgnnubpp Qbp phpwhiught
uwput ki (Chipperfield er a/ 2010): Npwnhp buygk p wyy
wduwgph Ynnuhg htnhtwyutphu wnwownljyny
gmgnuditph gublp b 2bp hnpJudh wjiybu Spugpk’p, np
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QIuGY (EASE - European Association of
Science Editors) nintgnigp wmuqikpk
hpwunwpulynn ghnwljut
hnnquwéutph hinhtwlubkph m
pupgqUwuihsutph hwdwp

uyl hudwyunwuiwih gnignidubipnid wnlju
wwhwhbglbtpht' dwywih, Abwsuthh, dupibph yuwhwieynn
Yud wuwpunwnhp pwtwlh b wy] wenidubpny:

Qtnwgptpp  whwp L jhikh  UUPNNQUUUL, wjuhliph
nputighg suyjtinp k puguiljuyh withpwdtpwn
nbintjungnipymin: Zhokp, np wknkyunanpgniip, npp&hown’
puptpgnnubiph wljuuuws nbnmd b, wnwyk hkpunpku k
Ukuwpuinnud, nuwpuingnud (Gopen & Swan 1990): Ophtiwly|
ukppnpwpunpyuy  wnknkjuumjnmpmpiip whnp Epungplyus
1hup thnpdwpuwpuljui ghinnwlju hnnjusutnh Juqunid:

* Yhkptimghpp whwp E {hth hunwl b hwujwiwh twb wy
nnpuubph  dwubwgbinbbpht, twb wpunwgnh  hngdush
pnjuwinulmpmip:  Untypkn bgkp jumuwithing
puphwinip b winpny wpnwhwpnmpmniitinhg (O’Connor
1991): Bphk wbhpwdton t hhowwnwlt’p hknwugnunipjul
nbnp b dudwbwuwhwnduwsdp, hbnwgnuynn  opljnp
dhowqquyhtt ghnnwljut wijuinwdp jud b htnwgnunnt-
prub thnpawpupulwt wjwip (wuhtpt' Ynilptn yhyph
nuunudtwuppnipnth, ph wuwwnwhwlwb Jekpwhuljyng hb-
tnuwugqnunipnil): Gph QLp hnwgnumpmniut pungpybp &
dhuytt Ukl ubinh whdwlg, wyw nu whyuwydwinpkt ywhwh
wpunwhwyndws (huh JEpbwgpmd: Ywphp sjwuw nbnk-
Yuinynipnitp Yplikne b Jephwgpnid, U wdthnduiwb dhe
(gpuip dhownn hpunwpwlynid tu dhwuht), stwjus tpplidu
hiwpwynn sk huyun pugunt] Ypljunipmniuttpp:
Zknhtwlukph gmgwlp, wjuhiph uwyl dwpplubg guilp,
npnbp  whwluh ubpypod  Bu niubghp  Spwgpdulb,
nfjuyutnh  hwjwpwgpdwin  Jud L wppynoiuphbiph
dbjuwpwidw gnpénud, hugpybu btwb gpk;, uwnnigh; m
puliwnunt] tu dinwghpp b hwdwdwy th ubpluyugyus
Jtpohtt mwppbhpwlht, b, wdkbtwiwplnpp, ywnpuun tu
pk unwuwiwnynipmntt’ werunwipmd swpunpdws
ponp wbkuwlbnbtph JEkpwpbpu;: Unwehtt  swthwtihoht
pujwpupny nipupwisnip hinhttwh hwpy b poyp wuyg
dwutiwlgl) dknwqph JEpohtt wiwppkpuyh juquudwi o
hwunwundwi gnpéplipwught ICMJE 2017): Unwgehtp upynid
Eu wyt hbghuwlubph winitubpp, npnup wnwdb; ks
ubpgpnud. B nmkgl] juunwpdws wojuw-  wnwbipnud:
ZEnhtwlubph wiwbwlui hbppulwinipmiip whwnp L
hudwdwjukgyh hpunwpuldwt  ubpiuyugutintg  wnwe:
Swuljugws hbnwqu tntnpnmipmit hwply L hwdw-
dwjukgut] popnp  hundwhbphtwlibph  htwn'  hhdbwgnp
pugunpliny wduwgph fudpugpht (Battisti er a/ 2015, nk'u
COPE flowcharts): (Zwdw)htnhtiwljubph wuniutkph hbwn
withpudbown b ubpluyugul] (hbnwgnunipjut pupugpnid)
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upwtg wolmumnujuyph nt huunwugh phuljmpymb huwugkh
Jtpwpbpuy hwdbjjw] nbkntjunynipmiy, npny htwpudnp
Y1hth tpwig htinn twdwlwugpujui juy hwunwnt): Zwuplk
ubpuyugit) popnp hwdwhbnhtwlubph k- hwugkibpp,
npwhugh tpwtg htwn htwpunp 1hup htown Juwyk;: Ukup
hipwpimiunmd nt nnpgmimid Eup  ponp hbEnhtwlubph
ORCID  htnhuwlukph
unyuwjubugdw gnighsutiph hwdwlupgnid, npp Yuy k
unbnénid  hinhttwlh b php nundbwuhpnipjui  dholt
(http://www.orcid.org):

Udthnhnud:  Zwhhpd  puguunplp hiym £ Junwpyly
htwnwqnunipniip (BACKGROUND), hts hwipg(kp) L (Ew)
putiwpydty  (OBJECTIVES), huswbu L YJuuwpygl
htnwgnunmipmniip (METHODS), hus E  pugwhuwjnyly
(RESULTS), quuynp wfjuyitpt  nt  bpwbg udholh
wnugnipjniuubpp, QWip Ukjuwpwnipiniuukpt nL
Eqpuhwignidutpp (CONCLUSIONS): Udthnihnidp whwp L
wpunugnih  hnpjwsh  pnjwinulmpmbp, pwbh np
nuptpgnnubph Jbké dwuh hwdwp wgd jhubne Eouduyg
htwnwgnunipyu Jepwpbpuy quudnp nknbjunynipjun
wnpnipp: dnip whnp b ooguugnpst'p pubugh punkpp
wdthnthdwtt  dkg, npwhkugh hbpunwgukp 2tp  hnndwsh
wnguug npnunudp pojnph hudwp, nypkp hbnwppppyus tu

qpuugniup wnwtdbuthuwnnily

htwnwgnunipyut wpyniuputpny (pubkdwpwittph desdwut
pungpynud  Eu  dhugh  hnnpdwsubtph  Jhptwgpbpn m
wdthnthnudubpp):  ©npdwpupulwb  pinyph  hogpjwdh
wdthnthnudp whwp £ (huh huynpiunnpy b ubkpunh dknp
phpdud wpynibptibph Wwpugpnipip (kv Appendix:
Abstracts jupm gyuspuyhtt wdihmhmidubph dwuht): Uhuygl
whtwpyuyhtt  punyph  wowunmipmitbbpnd b wy
dbbwdwdu) hpunwpulnuditpmd wdthnthnwlp Jupnn k
Ypky humhYunnhy plnyp, wuhliph’ withpwdbywn E plupyly
hhudbwljwt puttwplyny hwpgtpp, ny pt wpyniupubtpp (CSE
2014): Uathnthdwtt dby wpmniuwlubph jud ulwpubph
hnnuditp U wpbp, pwih np wdthnnup  nygbubu
hnnjwéshg wnwudht E nyugqpynid: 2h poyjunpynid twub
tpl, phuwplk,
npuinid suypwhtin wthpudbyunnipnit sh wnwewtnid (wju

hpnud  oquiwugnpdyws  qpuljuimipjutip,
nhwypnud hwply E hufugstipnid ukpjuyugit] wdpnnowlju
nbntundmpmniip hknhwy, Jeplwghp, nupbphy b wyb):
Zundnqykp, nn wdthnthdwl ubipwnng nne
nbnkjunynipmniip wolw E twb pnih hnnpduénud:

Pwbunh pumbp: Cungpltp pnnp hwdwgw-  nwujuwb
ghtnuljutt wkpdhtubpp Yud b dhuytt jpugnighs putiugh
puntpp, npnip sjub Jiptwgpnud (bpk nu wuwhwbenid G
hudpugnmipinithg): Pwiwh puntpp whwp £ hunnwl] m
ynbyptn (hikl: Cughwbmp wbkpdhbbbp pingpyt’p dhuyh
ugt.  phwypnd, bGpp  QAp  hbwnwgnumipmpiip  nibh
dhoghunwuljupquyhta punyp (O’Connor 1991):
Pdrljughinuljut wkpuinbpnid Jhpunk p nkpuhbikp, npnip
Jupkih £ quip MeSH Browser-nid: Cwnbdw- putbtpnid b
wynip (Cerejo 2013) QbLp hnnjwdp wphthjugubihu pninp
pwtiugh puntp n wy] Ubnnwndyuubpp dhwdnpdnid Bu dky
$uynud (nk v, ophliwtly, Inderscience 2013):

Zuyyunudibph guitly: Geb judpugpnipniin wwhwbenid
ulkp hnpjusmd  Yhpungws  ponp hwgudmudubph
uwhdwinwlubpp (puguonipmnit Bu ny dwubwglinbbph
hwuljwtiwh vwhdwinilubpp):
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» Uhpwdmipmi:  Puguinpk'p  hbnwgnuinnipjut wiglugdui
withpwudbonnipniip, dwnliubiph p hEinugnunnipjui
twunuljubpp, b, hhwplk, gnyg wdkp, pk hls Ynulpbn
hupgtp)h £t uwydt nignus: Ulluh'p wrul]  punhwbmip
quunympmbbbphg U wunhfwiwpup Yhbn- paiwugk’p 2bp
htnwgnumputt  hwpgp)h  Jpu:  Gpk  htwpwynp L
dbwlkpyhk p wytt hhynpkqp, npp dnip unnighy bp:
Ubpnnubpp: Uwipudwub thupugpt’p, phhsybu b phpugl)
hhinugnunmpinip  (wjuhtiph hbkinw- qnuunipjut whpnypp,
wnjuutinh hwupnudp, swthw- thoutpp, Ybpnidnipyjui wyniph
wnpnipp,  pbwpwiph  dbdnipniup (swthp),  swthnudubph
pwtwljp, hwpgdwt dwutwlhgutph Yud nnunpubph, pohoutiph
Jud hjniujuspubph pnunpubph wwphpht nt ubinp, vwppuyn-
pnulubpp, wnjuutiph Jtpnidnipniip, Yhpunqus
Jhdwjugpujut pluntptt nt hwdwlwpgsught Spwgpbpp):
Zwplunjnp £ ghinwplyl) prpop wit gnpénbukpp, npnbp Yupng
thut wqnbkgmpmb mubktw hbwnwgnuumput wpynipukph
Ypu: Ghtwwpwbwlwt putltiphg uinugdusé thnpdupupulju
uniphph wnpniptbpp wthpwdbown thhywwnwll) wdpnnowlu
widuinudubpny nt  inyguwljubugdwt wdjuiibpny, ek
uynuhupp Jul (Bravo er a/2013): Gpp hnnud bp winid wyiughuh
dh  dbpnnh, npp  hpwunwpuluws E ny whquybkqn
wuppbpuwuind, Jud wbhwuwbbh L hwiquuwiuwhg
Uupugpt'p wyl: Zuning- Jk'p, np 2bp  htwnwgnuum pyniip
t  hhywbnubph  hpwynibptbph,
yhunwuhubph Jpuljuwnwpynn hinwgnunipniiubph, spowlw
dhowuyph b wjuh wonwdny pupnjulut  swhwihpubph
(ophtiwl]’ WMA2013):
Unpmynibiplibp: Uhpljuyugnk'p hnugqnunnipyunip dknp phpud
inp wpmniipbbpp (nunnitdws Yupg b, np hpuwyuwpuljws
njutipt wyunkn skt wpnwgn(ynid): Fnnp wnpnuuwfukph
nt ulupubpp whkwp b hhpwwnwlyit hnpdwsh hhdtwlub
wyt  hbEppuwlwinipjudp,  huswbu  pgpubp
hudwpulupws m  wbqupgpyus b Zuing- Jkp, np
njjuutinh  Jhdwjugqpuljui Jbpnidnipmiup  huwdwpdtp k
(ophtwl Habibzadeh 2013): Uwppyuig, Ykinwbhibph Yud
Uwpnljutighg und Yeunwuhtitphg punn guljugws gnjudtih
Jtpwpbpuy ndjuytpp whwnp b pwdwidbt pun ubnh (nku
Heidari er a/2016): Uh’ Yhnstp, Uh” wqujuntp nplk ndjuy b up’
puguntp nplik Juplunp wnjuy, dwthwnijjughnt
tnihnfunmipibitbph - dh” GupwpUkp  Gfupibpp’ Yhns
nyuynpnipnit unbndtnt byunwlny: SYjuubph wjuyhup
thnhwbpynidubpp Jupnn Bu nhnwplyl] npybu ghnwljwt
qnswpwpnpmnii (ink u COPE flowcharts):
Lutmuplmid: Uju hwwndusdp tnp wpmyniupubph ubpluyugdut
wkin sk thpunjuy Jhdwljugpulju wppyniupubpn: Sl]_h'p Qbp
htnwgnuum pyut hwpgbph yunuuowbbbpp (wyt hwpgbph,
npnip pdupll] bp wddntdwb  Jbipphtt hwndwénwd) L
hwupwnphiu - opjuhynpkt  hunfbuunnk p Qbtp  unwgud
hpdwljwt  wpnymbpubpp  twhjhtmd  hpunnwpuljwsubph
hbw: 8n1ygunflp npuilg uwhdwiuhwym pnibibkpp’ plngdkyng
QWp hhubwljut Ept Qbp
htinwgnumipmniin - Jhugt bkl ubnh  ubpluyugnighy bp
Ukpunnud npugbu opjljn, puliuplyk p Qbp wpnymbphtph pln

hudwywnwupiwtnd

wnbkpunnud

Eqpuhwugnidubpn:

utntph  Jpw k) wvwpwsdwt  htwpwynpnipjui  hwpgp:
Yhuwuplk p guijugus kqpuhwignud, npp sh hudpuimd Qbp
wnbuwltnht: Ap  ghppnpnodwin hphdtwdnpdwt hudwp

oqnugnpst p  Uhugl  Ubpnpupwinpklt hhdbunpjwus
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wywugnygutin (Roig 2015): Lubwpiuwi wdwpunht Jud
wnwbdhth  pwdimd  pungdkp  Qbp  hhubwlwb
Eqpuhwignidutpp b hhnwgnumput  qopstwului
wpwbiwlnipiniup:

Gunphwljuympmib:  Zhpwwwlhkp  pnnphl,  nyphp
wwbwlwh ubpypmd Bu niukgh) Qbp hbnwgnunipyut
hpwijwbwgdwi  gnpépupwgnud, puyg skt Yupng
phuwpyyt] npybtu hudwhbnhiml b ounphwluwnipniu
hwjinubp Shtiwiuwnpnn pninp wnpymipubphi: unphnipn £
npynid  Yhpwnbkime  hbwbjuy  dbwsuhp."This  work
was supported by the Medical Research Council [grant number
xxxx]": Bph wnwldtwhwwunntl] phtiwtvwdnpnud sh Lk,
www  gnpéwdk’p  hbwnlyjwy  wpnwhwyinmpynbp.
"This research received no specific grant from any funding
agency in the public, commercial, or not-for-profit sectors."
(RIN 2008): Bptk Ju npu wihpwdbpumipynitp, hwjnit'p
hudpugnmipjuin  owhbph wy] pwpudwtt  hwbqudwuph
Uwuht, wyuhlipl hpunwpulsh, jud hpunwpuldwi dke
owhwgpghn wy] Juquuitpynipjui htn  dhttwtuwlu
Jud wtdtwljub juwtph dwuht (Goozner er al 2009): Gph
oquuiugnpdnid tp twpuljhunid hpunwpuwlyws nplk wynip
(ophtmal]  Glwpibp), www unugkp hknhtwl(ukp)h
hudwduyinpmiip b hhywwnwlt'p tpub(g) Guph wnwl
wonilubpnid Jud sinphwlwnipjut hwnguénid: Gph 2tq
oqlity £ onwip 1kqUh whpuygknnn nplk UkYp (ophtiwly bp
fudpwghpp, Jud pupquwihyp), Jh&wljughp, wjugubph
hwjwpwqpny, tip oqguwljw(utp)p, wyw ywwpuuynp tp
hhpwnwll] tpwtg wnbpijunduiuit hwuwtbhnipjut
tyuwwnwlyny (ICMJE 2017, Battisti et a/ 2015): Zwpl L ok, np
puwip wwunuwupwiwnynippit skt Ypnd  hnyJush
Jtpouwljus nwupplpwh hwdwp: Inip yhwnp L hudnqus
lhukp, np wju pwdunid hhpwwnwlws pnnp wbdhup
hudwduyu L hpkug dwuphtt upndubphtt ndjuy pudunid
(ink u Appendix: Ethics):

Spuljwimpjub gubl;: Zudnqybp, np ukpfuyugpt; bp wy
bpwwnwpwlynuwlutphg  Jbipgws wdpnne  wnbnkljwwn-
Ynipjutt  wnpmipubph wduyubpp Ypujutniput
guulnud  Ukpwek'p  popnp wgt wdjugbkpp,  npnbp
wihpudbon Lo wnfjuy wnpmpipp  qpupupuinid  Jud
hudwguignid  qunubnt hwdwp: 0Ny whqubigne
bpwwnwpwlynuwlutph  hudwp Ubpluyugpk p npu
uljgprugnuaghta (pgpuyhi) wijuimidp
(wihpwdboynmput nhwypmd  whqpkh  Yuwinbibphi
hudlwywwnwupwl  wnwwnwnwpdnipniin), hushg hbkunn
htwpujnpmipjut ghypmd wdbp Ykpohhu  whqkpki
pupguutmipniip’ tokny punwlymuh thwlugstpnid (CSE
2014): Tontuwtht p Ukopbpt) withw- uwikjh, yupuwunpnn
ot shwdwyuunwupiwing  hnpmudubpp: Ujunkn, npubn
wihpwdbpn  t, wlbwplh  thojuwpkh dbeoplpt’p
htnwgnunipjutt hhdtwlwt honjusukpp (DORA 2013):
Shpwunwpulfus  nbknkjunynipmpiup gpujuinipyut
guulnuid  sh  tbkpwnynud, Gpk hwpl bp hwdwpnd
hhpwwnwljl], wyw nu whwnp E wpdh hnpqush hhdwlw
mbpunnud  bwpwwbu  hknhtwlh  poypndnipmiin
unwbwnig htinn, twb whwnp b puguinnpty ngpu wnpmipp:
Znnjwsh wy] juomgdudp: Ywpnn b onpuybu jujugnyh
wnuwpphpuy tEpjuywiug mbuwfwi hpuwnw- puynudutph,
whtwpyuyhtt  wpluwwnwbpubph, Ynulypkn  phupbph
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hhinugnuumpjutt b wy wwppbpuljibph hwdwp (ophuwly
Gasparyan et a/2011):

* Npno hpunwpuynudubp tbpunnmd B bwb wyp (Eqyny
wdthnthnid Yud nupuyudws uljupwghp: Uu
htwnwgnunipnibtibph swn nnpunbkph hwdwp puduljui
Juplnp hwbqudwp t:

= Zwonpnhy ubplugugynn huwpybnynnuijub gnigmdubpp
Yoquku 2bkq wihpwdbown ujwqugnyt nbknkljwwnynipmniu
Ubpjuyugk; 2bp  htwnwgnuumpyub Jhpupbpyuy  (nk'u,
ophtiuly, EQUATOR Network):

* Ztwnlt'p wfuwmgph Ynnuhg hbnhtlubpht tbpluwyugyng
wwhwhebph  gmgmuibphi  wilhniwb  Swyuyh,
qpuljuinipjui guilh, hynidubph n&h b wyjuh Jepupbpyuy:

Qptp  ZUUPLX  bugkm  hudwp  gpujunutbph
hudpwughpubph dudwbwlyp:
* Uh’ tbpunkp uybuhuh whnbiunngmpymi, npp wobympymi
snilth ukpwénipjut Uky nwhdwigws hwpg(tp)ht:
. U']jl yungbibp  2kp  bwjuhind  hpunwpulfws
woluwnwitipitph dwubpp, dh” niqupltp tmgis hnpjwusp
wnuwpplp wduwgpbp: Zujwowl phypnid QEq Jupnn b
Ubqunpt] wyknpy  hpunnwpulpfwh Uk (nk'u  COPE
flowcharts): Uju Yuwinup sh  wnwpwdsynd  wyuyhuh
hwptwut  wywugpmipmniuttnh  Jpw, hswhuhp Eu
ghunudnnnijh phqhulitpp (O'Connor 1991, wik u uli BioMed
Central policy): Udkiht, YplJuwyh hpunnwpulmdubpp
poyuwnplh B, bpl twjupwnbuqus Eu (hnght wy) juwpwih
hwdwp (ophtwly wyy (kqny ku jud b dwubwghnibph fud
puphwinip  uwpwih hwdwp), b bEpoe  wduwgpbph
huwdwduwjuimipmutun  §  wejuw £ (ICMJE  2017):
Zpunuwpuljdwi  ujqpuwlutt  mwppipuyh Jpuw hnonudp
whwp L phpws |hth JEpwhpunnwpuldwi nhnnnuw-
pipph nquwnulnid:
Lwppbwupkh E np pwdhtubphg dblinud nbnuluydus
wnbnkynipmniup sypludh wyp pudhuubpnud: Ujuhuyn k, np
wudthnthnudp, uupiubph wwlh wnwlubkpp b hngdwush
wjupunulub wuppbpnipniup pugunnieni bu:

ZuinqUk’p, np  pnnp  wmgnuwlbbph ne GQupubpp
wupquubtu wthpwdbon bu: Unnuuwlubpnid  phpgws
njuubpp sywbhwnp B Ypludkt tjupubpmd
punhwfwewlp: Sqjujbph tpjup gniguljubpp yybtnp £
Ynludtu nkpunnid:

Unniuwljutiph o bjupubph tnuljh tonudutpp ywhnh (huku
hupnpuiunnhy, puyg ny swn tpljwp: Gphk wnnuuwlitkpnud
Jud tjuptbpmd ubpiuyugdus i Jhwidwt ndjuibp,
wyw tpdwl dhwswthp inyuykuyhwnh dhwidwi (huh:
Ulbhwnn whnoufibpp wilh o b swwhly (ophtuwy
"Forests are very important ecosystems'.), hlywhu twl wy
wtnpy hunwslipp (ophliwly "t is well known that..."):

Ept hwdwju Yhpwrmd btp qhuwljwid  Bpljupuoniby
wbpdhi(ikp), www hnpduwénid  wnwehtt  Yhpwundwib
dudwbwl Ypdwnk’p m  hbnwqu  swpunpubpmy

hpunt p huweninugpyus wwpphpulyp:

Bptk jw wihpudbounipnit, hwpnik'p Qbp uulwsbtpp,
puyg qips dbwghp unfbnpy umuunpn- quijubmpintithg
(uyuhlpt’ gplp <hbwpunp b, wy ny ph <qupnn k
wjiybu  wunwhb), np..o): U']jl wpkp u]bnpn
punhwimip kqpuihwbqnudbp:
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Bpt wduwghpp Ynuypbn ywhwbgubp sh nunud, wuw pnnp
hudwpuljuymuibph hudwp pybp qopswsk’p, wjuhipl’
unijuhuly dhwlthy huwdwpwlunudukph
pugurmpuip qumh b dEjh (wpwig hwdwpwljugdwi
dhwynputph) b wjiwhuh nbwpbph, npnugnid Yupnn Gu
pmiphdwgnipititkp b hwpn quy, ophtiwy  twjuwnw-

hudwp’

unipjniiibph uyqptwdwund juwd b pdtip wwpnibwlng
hwywnidutpnhg wnwy (CSE 2014):

npwsh  mynippiluy YULAUELOR hwdwp gpbp wwpg
1EqUny. mbpuwip ywhwh (hth gnippupknubh:

Qpnulpul poywbnulnpnL i

Zunwl wuwppbpulkp Qbp  plwgpught  wdjuytibph m
hhynphqp wy dwppuig, huswhu twl 2bp twhyhind
hpwwnwpwlyws myjujutphg nt hhynptqtphg wdki whquud,
tpp  nu L hnpnudubp  wpbp:
Lywnwwhwpdwp L hwipwgnmudwph  phplp Jud
Jipwowpunply wy wypnipbpnd wow nbkpunp: Uw

nL

withpwdtown

Jtpwptpnud £ bl pupqUuinipnibubpht: Skpunp tmunw-
ghnpbt  wuwngkibnt phypnud  (ophtwly  wupnnowljwi
twhuquumpmt  jud  dks  wbkpuw), JYhpgpkp  wji
swltpnibph ke (ophtwuly Roig 2015, Kerans & de Jager
2010): Zwljwnuwl] nkypnid Jupnn bp Ybpwddt] qpugnnh
Jud pnjwinuimpmt JEpwdbwlipynnh (swpnpupugdus,
dbbwdbwduy Wniph, wnfjuyukph nt ujupubph b wyuh
wunbnh  Yhpudowlynid Jud  unythull  wybnpy
hpunwpuynid, nk'u, ophtwl, COPE flowcharts i COPE
guidelines):

Zujwuinhwgh p, np Yhpunk] p wiqkpkh ghvnwlwi &hown
wbplhbbp  (quuljuh E jkqdh  Ypnn  dwubwgbnibph
wnbpunbph hhdwt Jpw): Punwgh pupgluinipmnibubpp
hwdwu upwy G (himd (ophlwl false friends, Gud b
qnynipjnil snibikgnn punkp hnphlws pupgquwish Ynnuhg):
Quulwsutinh wnjuynipjul nhypnid uunigh p
uwhdwinwdubpp wuqibpkt punwpwittnh dhongny, puigh
ounn pumbp upwy kb gnpswdynud  (ophtwl] gender wu
trimester, wnk u Appendix: Ambiguity): Yupnn Lp punp Jund
ophtiwy, Wikipedia-nu,
wyw  hwdbdwnt] hugbpkt wpyniipp whqkpkih hbu,
hbkin  npnoky  wpgnp  wpwewplws  nkpuhbitkph
wowbwlnipniuttpp hudpuljunwd Bu: Twuyt hwpljudnp &
hwulwtwy, np Wikipedia-u ny dhpnn E npybu hwjuuwnph

punwljuyulgnmpniip  npnukbg,

nbnkjunynipjul wnpnip tkpluywind:

Gph punp hhdbwuunid Yhpwnynid k
pupguuinipnibitbpnid b hwqunby  § oppwwnynid
whqubqm kpypbkpnud, wyw ghinupltp npuitt hdwunm]
hwdwpdtp wy), wykjh owwn Yhpwnyny punny thnpuwphubknt
wwppbpuljp (ophtaly’ "phytocoenosis’-h thnjuwpkt' "plant
community"): Gpt gqhunwlwt wbpdhup snitbh wbqbpku
hudwpdtp, wyw hunuly vwhdwbkinig hknn wpwewnlk'p
npu ]}hI}m’hh]_h pupguuinipniip:

Uwhuwikp popp wpiuunygnp jud  puquhduun
wbpdhbtibpp npuwig  wpwehtt  Yhpundwb  dudwbwl:
Quptih E pwplly hodwihpubpp, ph wnuhupp jub
(apnidwtt  gqnpéplipugp  ynipugubint hwdwp), wwluy
hhinwquymu hunwympjub hudwp Yhpuek'p dhugh Ukl
wnbkpdht:  LVwjuptnpbih £ Yhpunl)  ghunwfut juqdw-
Ytpwnipmnibutph Ynndhg hwunwnws dhwfjut mbkpdhtw-

e4
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pwtinipinilip (ophtiwly EASE 2013):
Fonuurhk'p Uwmtjusumuyunn wunnidutphg, npnlip
nuptpgnnhtt Yunku Eupunpnippiuubph nuown, phk hiy tp
Uunnh nitikghy (nnk u Appendix: Ambiguity)
Bpp nnlnuughtt wfjuyiitp bp Gkpluyughnud, hunwlkgpk'p
by tp huuljwimd 100 % wubny: Ynphjughnt YJuwbp,
hwpwpbpmipmiitip b wyp  wdjuyubp tWwpugptihu
hutnwlynpki ok p, ph hst kp hsh htn hudbdwnnid:
Uoliunk'p  twpiwwyyuinympnitp ) Uhunjnp- — tbph
dhpwqquyhtt hwdwlunpgh (UZ) dhwdnpubphtt b 8kjuhniuh
wunhfutwlupgh:
Ulgq kpkunud, h wnwppbpnipinii wy]  (kqniubph,
nuuinpyuljui nunnpuljubpmd gnpswsynid | Y (ny ph
unnpuitn): Gphk wduwghpp Ynuyptin wuwhwby snith wyu
hungh Ytpwpbpju, wuyu wibyhuh pytpoud, npntp hhojuy
Ytwnhg we jud dwhu 4 jud wykjh tpwhubkp niukl, Jhpunt p
ukn pugunn (ny pk unnpultn) Yhinh wehg b dwhihg 3 pyhg
punugus hadptph dholt (EASE 2013):
QYwpkp, wdhubbtp b wyt WwhEne hudwp 1[]1 qnpdwshp
honibwljw pykp, pwith np npuip unynpwpwp whqikpbimod
skt hwinhynud: Uduwpdtph ywhwuliwt wighului b
wdkphljjut mwppkpulutiph dhol wnuw tmwppbpnipniuubkph
wuwngwnny wdhutbpp Wokm hundwp Ghpunkp wdpnne
wduwbniip jud wnwehti 3 tnuntipp (CSE2014):
Bpt pupquuiynid tu phy huynuh wopwp- hwgpuijui
wnbnuinitttp, htwpwynpnipjwtt phypmd  hwpl L
hhpwnull]  ulqpiwluh  wijuwindp  ophtwl]  "in the
Kampinos Forest (Puszcza Kampinoska)": Ujuwyhuh nhuptpnid
pupkpgnnubph lyjhukl
nbnuiuyjusmpjut, Yhdugh b hwdbjuy, jpugnighs wyp
nbnklnipmittp:

hwdwp ogquuljup

Zupuynp k hhoby, np wbkpunp juppume tu dkS dwuudp
ownnupkpju pupkpgnnutpp, npnup Jupnn Eu b shdwbiug kp
Epypnud hwyinh
nuuuwlupgnidtubptt n1 huybguupgbpp, wn wuwnmdwnny
hwupuwnp - £ jpugnighy  pugunpmippibiiph - Juphp
wnwowbw (Ufnalska 2008): Ophtwl  pujulwiht ks
wnwpwénid  niubgnn  Erigenosis Unjwjunwip  npny
Epypubpnid wijuignud E Stenactis annua, npu hwdwp b
wtqukgnt nkpunbpnid ywhwh gqnpswsyh vhowqquyunpku
pumitws wbduunidp, hul hndwihoubpp hhownwydtu
thwljugstpnud:

wnwbdbwhwnnly wuydwutkpp,

annus

Skpuinp lpupmgiidpp

Cunhwimip wedunlp  twhwnuumpmbibpp sybwnp k ounn
Epuwpwyniby 1hukh, hbyybu twb whwh hwdbdunwpap
wupq Juemgjudp muktwb.  Gupwlwi  Unwn  (huh
unnpngpuijhtt (Gopen & Swan 1990): Ophtwl] Jumuunhk'p
Ybpuguljwi gnuljubitphg U gpkp- "X was measured...",
wj] ny ph "Measurements of X were carried out.." (mku
Appendix: Simplicity): Uh’ swpwpwhtp Ypuynpuljui ubnh
qnpswsnipymiip  (ophty  Norris  2011):  Pupquwlbjhu
tnihnjutp  twhwguumppub Juenigjwdpp  dhwnpp
wnwybjugnyiu hunnwl b dogphn  thnpuwighnt  hudwp
(Burrough-Boenisch 2013):

Stpunnp  whwh 1hth juuwlgdws nt  wpudwpwimpki
Juquuljtpuyus nt wpnniupnid hwpdwn 1huh pupbpgdut
whkuwhlymuhg (& u Appendix: Cohesion):
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* Lwjupinpbih £ np jnipupwignip wuppbpnipnit uljuyh
ubkpwdwluwh twpwnyuunipiniithg, npnud whwnh dbwykpuyyh

hunnprypjnn Uwnph phwl, huy  hwgnpynn
bwhuiwunuunt pniutitpp whwnh qupqugik wyi:
* b wupphpnipnih wy] (kqmitkph whqbpkind

poyunplih b qniquwhtn junnignidubph  Yhpwenudp,
pwiigh npwig ounphhy hwuljugnidt nt pujunudp wyth
poipht kU puotmd:  Ophtwl — tdwb  wdjubkph
huwdbdwinnipjut dudwbtwly Jupbkh E qplp- "It was high in
A, medium in B, and low in C", wy ny ph. "It was high in A,
medium for B, and low in the case C":

* Ungnuuwljibpt mu jwpbbpp whwh pymppbljuygbh (huko,
wjuhliptl' ppkpgnnp npuip hwulwiugnt hwdwp sybnp k
nhup hnngwsh wbkpunhl: pubg vk Uh' pungpltp ny
hupnpuunnpy  wdjuyikp  (wyjuhbiph mmnuljh bk p
untbwlyp, bpt wjtt Wupnibwynud £ Ypljugnn mdjujutp pninp
unnbpnid. nu Jupkih £ niqnuih ol innunulnud):
Zuwyunudibpt m Ypdwinnidibpp gnpdwsk p dhugn wyi
nhwypnud, tpk nu wihpwdbyn L hudwywnuupuwiigdu
hwdwp, Jud L wbnh wwhdwbwhwlnipjut phwypnud:
Uwpugpnid Jud nnnunulymu Jkpswib'p popnp hwuyw-
Ynudubipt n1 Ypdwnndubpp, npnig  widuwinwlubpp
wlhwpn skt (ophtwl] whdynnmpniulph wmbwlpjupng
E pwtiwljl) unwinupu stnnud, upuwy Jud £ Junnwhnipyu
dhpwiljuyp): 2uUnpwbwp wnmumimpnuljub  §nwnpuljkpnid
oqnugnpdl] Yk  (wy ny phk unnpulbwn), pun
wihpwdbonmput' ol twh  sunffwb  wowbgpibph m
Upunjnplitpp:

* Yhuwpltp whpunughh  wymuwlibph  Yhpun-  dwb
huwpuynpnipniup, tpk qnpé niukp wndjuutph ny Uks judph
htwn (Kozak 2009), (nk u Appendix: Text-tables):

* Bpup gniguljubpmd (hwwywynidubp, Ypdw- nnwdubp b
wjjt) pununphsubpt wkih byunwluwhwpdwp b hpuphg
wipwint] Yhnm-unnpuljtntpny (), husp dhowlyuy nhpp k
qpuntgunud Yepowljbinh nt uinnpuljinh dhel:

LEgnih [puplinp ...

* Gpk ghnulut nbkpUhtwpwinipjut huhuwn
wihpwdtonmpnit sjw, wuyw qnpswst'p huwpnth punkp:
Puyg unmuwthk p nuwlgului b nupdyudpught wpnw-
hwpnnipjniuutphg, huwsybu  twl, Ynsyws,
wuwnlkpunjnp pugkphg (ophtwyy find out, pay off), pwith np
wgyu pugbipp unynpupwnp Jun i puunud dwpnhly, npntg
hwdwp wug kptup duypkuh (Eqn sk (Geercken 2006):
Uwhtwik'p hugumubbp m Yp&unnmubpp hnndush
wnbipunnud gpuiig wnwehtt Jhpundwt dudwiwl (bphk ju
Juulws, np pupbkpgnnubtpp Jupnn G shwulwbuyg): U]:l’
swpuowhbp Ypdunmdikph m hwwumdubph putiulyp,
pwbh np wkpunp Ypunbw ndJupplubih: Uh' Ypuntp
Qp nbkpunnd hwqunby wywwwhnn wbpdhu-ubpb oo
huulugm pym ttikpp: Urithnyufwb Uk wojuunnk p sqnpéwsly
huuyumdubp n1 pdannmdibp:

Qp Jud wy] hbwnwgnunnubph Ynnlhg A&bknp phpdus
wpynitpubpp Jud ) QbEp hbnwgnuumipjut gnpépupwugn
Wqupwugplihu  Yhpwokp  whguy  dwdwbwlp:  Ukpljwm
dudwbwlp  bywwnwlwhwpdwp E gnpdwst]  dhuygh
pughwinip winmuubph ot gpnyputph ghwpmd (ophtwly

wjuyku

November 2018; 44(4)

k. 2bp hnpgush pnduinulnipniup tjupwgpbihu, hwnljuytu

wnniuuljubpnid nt bupbbpnud (Gastel & Day 2016):

Bpt wuuwghpp ninnuijhnpbt sh wwhwignid, Akp dwuht
Junubjhu Uh" gnpéwshp "the authors” wbkpuhtp, pwih np uw
dhwpwbwl sh puudh: dpw hnpuwupbi wthpudbonnipju
nhypnid qpbip "we”, ud "T" Jud b gnpwst’p "in this study”,
"our results” Ywud "in our opinion" Ywuwlgnmpmiubtpp
(ophtwly Hartley 2010, Norris 2011): 2wl k okipwnky, np "this
study" wpuwhwjunnipniitt wpnu- pugws b dhugt uygb
nwypnud, bpp Ujuunh niubkp Ap  ubkpjuyugpus  unp
njuyutipp: Bpt tunh niubkp twunpy wuppbkpnipjui ke
hhpwinulfws hpunwpulnditpp, qpk’p "that study”: Bph
hhpwwnwlynid tp Ukoptipyws hpwunw-  puljdwb
htnhtwlubkpht, wuw gpk p "those authors:

Zhok'p, np ghvwlul nbkpunbpmd “which” punp whwup
Yhpunt] winpny jpugnidubpnid wyt phypnid, bEpp “that”
punp (uyuhlipt'  «lwpghy,
npnup.- . .»):

npnpsught - Junnygubpnud

Bpk gnpswénid bp pjhdwun punkp, wyw hudngyk'p, np
wnbipunh swpunpuiphg npuitg hdwuwnp wupq nt wijthwn
L Unnigkp U huningt’p, np pnnp pugbph m hpkig
qnyuljwbitbph hufwdwyimpymip &hown t (wyuhtipt kquijh
Jud hnquwlh), b hwuljutiwh b, ph npwbmibbbpb husht o
Ybpuwpbpnid (uw owwn Juplnp E pupquuidus nkpuntph
hwdwp):  2hok'p, np  npny  goyuljwbibp  mukb
hnquuljhuljwqimpjul  ppwbwnmly  Ywintbbp  (Sku
Appendix: Plurals)

Stpuwnp pupdpuduyh juppugkp Jhnwnpnipntipunnigjn
hwdwp:  Zbghpwbquyht  ponp gupupbbpp,  npnbp
withpwudbown L wbipunh £oqphwn pujudwi hwdwp, hwpl ©
nwpubgunt] unnpuljintpny (wjuhtiph hunwkgintd kup

wnwpphpnipniup “no more data are needed”-h b “no, more data
are needed”-h Uhol):
Mnqugpmpjui vk knkp hbnlnquljwh, wwhywik'p
punkph nt wduwpbph gpundwb ju'v whghulwib, ju'v
wubphlyut  Ywinbubpht  (wuhtpt  “21 Jan  2009”
prhrnwtwfub, b “Jan 21, 20097 wdbphljut wbgkptunid)
(nnk'u Appendix: Spelling): Uytjh &hown ljhth uwnmgh), pk
wduwghpp, nphtt Mnip yuwpwunynid bp hnnjus niquplty,
wdbphlu’y, pb pphunwbwlwh wigkpkith monugpnipmpii
b twhuptupnud, U hngJusp dbwybpuybjhu wpwetnpmk p
npuiing:
= Jupk p nplik funpughn gnpépiltipng upnuy nne whpunp
ny vhwipwbwl puluyny hwndwsubpp pwugwhuynbin.
ywwnwlny:
Pupquuimpymip Usnwn Sunpgyuith
Translation: Ashot Gevorgyan (ashot.gev@ysu.am)
Oquugnpéus hhudtuljub b odwimmly gpuljutm pywb guily
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Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details
- the “important” things they focus on day in and day out.
As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD' article: the
point of the research, the research question, its answer, and
the consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their research report and in their
abstract. I describe briefly the elements below and illustrate
them with a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research
— why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to
solve and the strategy for helping to solve it. It prepares the
reader to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research
question - the basis of credible science. To be clear, complete
and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
Such specific research questions tie the story together —
they focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of
the methods used to collect data and determine the
relationships between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only
data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past
tense but the authors’ interpretation of the factual findings
is in the present tense - it reports the authors’ belief of how
the world IS. Of course, in a pilot study such as the following
example, the authors cannot yet present definitive answers,
which they indicate by using the words “suggest” and “may”.

'IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and
Discussion.

S

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the
problem, and it also points to the next step in research.

Here is a fictitious structured abstract, using these headings.
Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND: Most deaths from malaria could be
prevented if malaria epidemics could be predicted in
local areas, allowing medical facilities to be mobilized
early. OBJECTIVES: As a first step toward constructing
a predictive model, we determined correlations between
meteorological factors and malaria epidemics in Ethiopia.
METHODS: In a retrospective study, we collected
meteorological and epidemic data for 10 local areas,
covering the years 1963-2006. Poisson regression was used
to compare the data. RESULTS: Factors AAA, BBB, and
CCC correlated significantly (P<0.05) with subsequent
epidemics in all 10 areas. A model based on these
correlations would have a predictive power of about 30%.
CONCLUSIONS: Meteorological factors can be used to
predict malaria epidemics. However, the predictive power
of our model needs to be improved and validated in other
areas.

This understandable and concise abstract forms the
“skeleton” for the entire article. A final comment: This
example is based on an actual research project and, at first,
the author was in a “box” full of the mathematics, statistics,
and computer algorithms of his predicting model. This was
reflected in his first version of the abstract, where the word
“malaria” never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Hull 2015)

©2018 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.


http://www.ease.org.uk
mailto:edhull@home.nl
http://www.professionalenglish.nl/giveemnuggets.html

European Science Editing e8

November 2018; 44(4)

Appendix: Ambiguity

European
Association of
Science
Editors

Empty words and sentences

Many English words are empty - they do not add
information but require the reader to fill in information or
context to be understood. The reader is forced to supply his
or her own interpretation, which could be different from
what you, the writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical
readers do not notice them - that is why they work so well
for marketing texts. However, empty words do not belong
in articles reporting scientific research. Empty words
require the reader to supply the meaning - very dangerous.
Concise and clear communication requires words that
convey specific meaning.

Examples

It is important that patients take their medicine.

» Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical
company. “Important” is one of our best-loved, but
empty, words - it fits every situation.

The patient was treated for XXX.

o “Treated” is empty; we do not know what was done.
One reader could assume that the patient was given a
certain medicine, while another reader could assume
that the patient was given a different medicine. Perhaps
the patient was operated on, or sent to Switzerland for
a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

o “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the
patient reacted.

Incorrect use of scientific terms

Scientific language should be exact and based on unequivocal
terms. However, some terms are not always used properly.
For example, trimester means 3 months (usually with
reference to 1/3 of human pregnancy) but is often wrongly
used to describe 1/3 of mostly shorter pregnancy in many
animal species (Baranyiova 2013). Another nowadays
frequently misused word in both human and veterinary
medicine is gender (eg “examined dogs of both genders”), as
it is not equivalent to biological sex. The word gender applies

S

The patient’s blood pressure was low.

o We interpret “high/low blood pressure” to mean
“higher/lower than normal’, but we, the readers, have
to supply that reference standard. A more concise
statement is: The patient’s blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
supply the meaning, they also contribute to a wordy blah-
blah text. In scientific articles they destroy credibility. Here
are some examples.

It has been found that the secondary effects of this drug

include. ..

o Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).
Or, if these are your new results: Our results show that
the secondary effects of this drug include. ..

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
o “Performed a study” is a much overused and rather
empty phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

More examples that require the reader to supply
information if it is not evident from the context:
o quality
o good/bad
o high/low
o large/small
o long/short

« proper/properly (eg
questionnaire...”)

“..a proper question on the
o Assoon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl

primarily to social and linguistic contexts. By contrast,
in medicine and biology, the term sex is usually correct,
because biological sex (not gender) is linked with major
physiological differences (Marusi¢ 2014). Wrong use of
scientific terms can lead not only to confusion but also to
serious consequences, so special care should be taken to
avoid it.

Written by Eva Baranyiovd
ebaranyi@seznam.cz
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Cohesion - the glue

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers - they will be much more likely to read
the text. Cohesion “glues” your text together, focusing
the readers” attention on your main message and thereby
adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of
separate links, where each sentence is one link. A pile of
unconnected links is worthless - it will never drive your
motorcycle. Similarly, a pile of unconnected sentences is
worthless - it will never drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your
sentences together to make longer segments we call
paragraphs. A cohesive paragraph clearly focuses on its
topic. You then need to connect each paragraph with the
previous paragraph, thereby linking the paragraph topics.
Linking paragraphs results in building cohesive sections of
your article, where each section focuses on its main topic.
Then, link the sections to each other and, finally, connect
the end of your article to the beginning, closing the loop
- now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at
linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques
Whether you want to link sentences, paragraphs, sections
or the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

@
£3

o Use linking words and phrases, such as: however,
although, those, since then... An example: Our research
results conflict with those of Smith and Jones. To resolve
those differences we measured ...

« Repeat key words and phrases - do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus.
Repetition especially helps the reader to connect ideas
that are physically separated in your text. For example:
Other investigators have shown that microbial activity
can cause immobilization of labile soil phosphorus.
Our results suggest that, indeed, microbial activity
immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with
the Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated.
For example: The decremental theory of aging led us to
hypothesize that older workers in “speed” jobs perform less
well and have more absences and more accidents than other
workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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EASE Ethics Checklist for Authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published,
except for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published
3 T PP PP PP PPT PRI

butin.......cooceviviinininnn language. A full citation to
the primary publication is included, and the copyright
owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from
other publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the
authorship criteria, ie they contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation
of results and wrote or critically revised the MS and
approved its final submitted version and agree to be
accountable for all aspects of the work (ICMJE 2017).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has
been omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human
participants and it meets the ethical principles of the
Declaration of Helsinki (WMA 2013). Data have been
disaggregated by sex (and, whenever possible, by
race) and sex and gender considerations are properly
addressed (see Sex and Gender Questions?).

O The study reported in this MS meets the Consensus
Author Guidelines on Animal Ethics and Welfare for
Veterinary Journals® about humane treatment of animals
and has been approved by an ethical review committee.

O The study reported in this MS meets other ethical
principles, namely

O 1 and all the other authors of this MS did our
best to avoid errors in experimental design, data

S

presentation, interpretation, etc. However, if we
discover any serious error in the MS (before or after
publication), we will alert the editor promptly.

(0 None of our data presented in this MS has been
fabricated or distorted, and no valid data have been
excluded. Images shown in figures have not been
manipulated to make a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objectively.
Any findings that run contrary to our point of view
are discussed in the MS.

O The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes
anyone’s copyright or other rights, or poses a threat
to public safety.
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Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
4 -ae alga — algae, larva — larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index — indices (or indexes*)
-ex -ices . *
apex — apices (or apexes ™)
-ies -ies species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
i ices appendix — appendices (or appendixes ™)
matrix — matrices (or matrixes*)
on 4 phenomenon — phenomena
criterion — criteria
-um -a datum — data™**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses™)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.
** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc)

It must be remembered that some nouns used in everyday life - lives, tomato - tomatoes) or have no plural form (eg
English also have irregular plural forms (eg woman - equipment, information, news). For more examples, see CSE
women, foot - feet, tooth — teeth, mouse — mice, leaf - leaves, ~ (2014). If in doubt, consult a dictionary.

Compiled by Sylwia Ufnalska
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Examples of expressions that can be simplified or deleted (J)

Better choice (often)

Long or (sometimes) wrong

accounted for by the fact that

because

as can be seen from Figure 1, substance Z

reduces twitching

substance Z reduces twitching (Fig. 1)

at the present moment now
bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much
despite the fact that although
due to the fact that because
for the reason that because

if conditions are such that if

in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that %)

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)
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Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

_ae_
eg aetiology, faeces, haematology

_e_
eg etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
eg defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs
eg defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*
eg organise/organize

-ize
eg organize

-isation or -ization*
eg organisation/organization

-ization
eg organization

-lled, -lling, -llor, etc.
eg labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
eg labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
eg diarrhoea, foetus, oestrogen

_e_
eg diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
eg analogue, catalogue

-0g or -ogue
eg analog/analogue, catalog/catalogue

-our
eg colour, behaviour, favour

-or
eg color, behavior, favor

-re
eg centre, fibre, metre, litre
(but meter for a measuring instrument)

-er
eg center, fiber, meter, liter

-yse
eg analyse, dialyse

-yze
eg analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a  punctuation, etc. However, those differences are outside the
dictionary. Obviously, American and British English slightly ~ scope of this document.
differ not only in spelling but also in word use, grammar,
Compiled by Sylwia Ufnalska
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Text-tables - effective tools for presentation of small data sets

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access
the information as immediately as they would when reading
about it within the sentence. They have to find the table in
the document (which may be on another page), losing some
time. This slightly decreases the strength of the information.
Quicker access to the information can be achieved within a
sentence, but this is not an effective structure if more than 2
numbers are to be compared. In such situations, a “text-table”
appears to be ideal for communicating information to the
reader quickly and comprehensibly (Tufte 2001). The text-
table is a simple table with no graphic elements, such as grid
lines, rules, shading, or boxes. The text-table is embedded
within a sentence, so no reference to it is needed. Keeping
the power of tabular arrangements, text-tables immediately
convey the message. Look at the following examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm?® in sample A, 12.3+0.2 mg/dm’ in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm® in sample C.

Modified:
Iron concentration means (*standard deviation, in mg/
dm?) were as follows:

sample B 12.3+0.2
sample C 11.4+0.9
sample A 11.2+0.3

Original sentence

After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients aged 20-39 y (relative reduction
[RR] = 0.86/y; 95% CI 0.81-0.92; P < 0.001), 40 to 59 y of

age (RR = 0.97/y; 95% CI 0.92-1.03; P = 0.24) and 60 to 79
y of age (RR = 0.92/y; 95% CI 0.86-0.99; P = 0.06).

Modified:
After the treatment was introduced, mortality tended to
decline among patients in all age groups (RR stands for
relative reduction per year):

20-39y RR=0.86 (95% CI0.81-0.92; P <0.001)

40-59y RR=0.97 (95% CI0.92-1.03; P =0.24)

60-79y RR=0.92 (95% CI 0.86-0.99; P = 0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a heading
that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have
neither headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a
different typeface) may be used, but with caution. They can,
however, put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.

6. In addition to the above rules, apply rules for formatting
regular tables. For example, numbers should be given in
2-3 effective digits; ordering rows by size and their correct
alignment will facilitate reading and comparison of values;
space between columns should be neither too wide nor too
narrow.

Written by Marcin Kozak
nyggus@gmail.com
(for more information, see Kozak 2009)

Practical tips for junior researchers

« Consider publishing a review article once you have
completed the first year of your PhD studies because: (1)
you should already have a clear picture of the field and
an up-to-date stock of references in your computer; (2)
research results sometimes take a long time to get (in
agronomy: 3 years of field experiments...); (3) journals
love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low
(although some journals publish solicited reviews only,
so you might want to contact the Editor first); (5) the
non-specialist reader - such as a future employer - will
understand a review article more easily than an original
article with detailed results.

o Alternatively, publish meta-analyses or other database-
based research articles.

o Each part/item of an article should preferably be
“almost” understandable (and citable) without reading
other parts. The average time spent reading an article
is falling, so virtually no one reads from Title to
References. This phenomenon is amplified by the
“digital explosion”, whereby search engines identify
individual items, such as abstracts or figures, rather
than intact articles.

Written by Eric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)
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Background information about EASE and the EASE Guidelines

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European
Life Science Editors’ Association (ELSE) and the European
Association of Earth Science Editors (Editerra). Thus in
2012 we celebrated the 30" anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological
Sciences (IUGS), the International Organization for
Standardization (ISO). Through its affiliation to IUBS and
IUGS, our Association is also affiliated to the International
Council for Science (ICSU) and is thereby in formal
associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society
for Addiction Journal Editors (ISAJE), International
Association of Veterinary Editors (IAVE), International
Society of Managing and Technical Editors (ISMTE), the
Council of Science Editors (CSE), and the Association of
Earth Science Editors (AESE) in North America. Our other
links include the African Association of Science Editors
(AASE), the Association of Learned and Professional
Society Publishers (ALPSP), the European Medical
Writers Association (EMWA), Mediterranean Editors and
Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors
and Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars,
courses, and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. It is distributed to all members 4 times a
year. It covers all aspects of editing and includes original
articles and meeting reports, announces new developments
and forthcoming events, reviews books, software and
online resources, and highlights publications of interest
to members. To facilitate the exchange of ideas between
members, we also use an electronic EASE Forum, the EASE
Journal Blog, and our website (www.ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only - and cautiously
- for measuring and comparing the influence of entire
journals, but not for the assessment of single papers, and
certainly not for the assessment of researchers or research
programmes either directly or as a surrogate”

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and
Translators of Scientific Articles. Our goal was to make
international scientific communication more efficient and
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help prevent scientific misconduct. This document is a
set of generalized editorial recommendations concerning
scientific articles to be published in English. We believe that
if authors and translators follow these recommendations
before submission, their manuscripts will be more likely to
be accepted for publication. Moreover, the editorial process
will probably be faster, so authors, translators, reviewers
and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on
the EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa,
followed by consultations within the Council. The document
is updated annually and is already available in 28 languages:
Arabic, Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian,
Czech, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Hungarian, Indonesian, Italian, Japanese, Korean, Persian,
Polish, Portuguese (Brazilian), Romanian, Russian, Serbian,
Slovenian, Spanish, Turkish, and Vietnamese. The English
original and its translations can be freely downloaded as
PDFs from our website. We invite volunteers to translate the
document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (eg see the
European Commission Research & Innovation website),
and many articles about this document have been published.
Scientific journals also help in its popularization, by adding at
the beginning of their instructions for authors a formula like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Authors
and Translators, freely available at www.ease.org.uk/
publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance
of submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations
and resources on scientific writing and publishing for
less experienced researchers. In the same year, the EASE
Gender Policy Committee was established to develop a
set of guidelines for reporting of Sex and Gender Equity
in Research (SAGER). Besides, EASE participated in
the sSTANDEM project (www.standem.eu), concerning
standardized tests of professional English for healthcare
professionals worldwide. Our Association also supports the
campaign AllTrials (www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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European Skills - communication - fellowship

Association of EASE is an internationally oriented community of individuals from diverse
y

Science backgrounds, linguistic traditions, and professional experience, who share

Editors aninterestin science communication and editing. Our Association offers the

opportunity to stay abreast of trends in the rapidly changing environment
of scientific publishing, whether traditional or electronic. As an EASE
member, you can sharpen your editing, writing and thinking skills; broaden
your outlook through encounters with people of different backgrounds
and experience, or deepen your understanding of significant issues and
specific working tools. Finally, in EASE we have fun and enjoy learning
from each other while upholding the highest standards
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« A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to science and editing,
book and web reviews, regional and country news, and resources

« A major conference every 2 years

« Seminars and workshops on topics in science editing

«  Science Editors’ Handbook, (free online access, discount on printed version) covering all aspects of
journal editing from on-screen editing to office management, peer review, and dealing with the media

- Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website

« Discounts on job advertisements on the EASE website

«  Opportunities to share problems and solutions with international colleagues from many
disciplines (also on the EASE forum and ESE journal blog)

«  Good networking and contacts for freelancers

- Discounts on editorial software, courses, etc.

EASE membership offers the following benefits

Our members

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in about 50 countries:
from Australia to Venezuela by way of China, Russia and many more. EASE membership cuts across many
disciplines and professions. Members work as commissioning editors, academics, translators, publishers,
web and multi-media staff, indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers,
author’s editors, journalists, proofreaders, and production personnel.

Major conferences

2018 Bucharest, Romania 1998 Washington, DC, USA (joint meeting
2016 Strasbourg, France with CBE and AESE)
2014 Split, Croatia 1997 Helsinki, Finland
2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary
2009 Pisa, Italy 1991 Oxford, UK
2006 Krakow, Poland 1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
2003 Bath, UK CBE and AESE)
2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland

(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway
2000 Tours, France 1984 Cambridge, UK

1982 Pau, France

Disclaimer: Only the English version of EASE Guidelines has been fully approved by the EASE Council. Translations into other languages are
provided as a service to our readers and have not been validated by EASE or any other organisation. EASE therefore accepts no legal responsibility
for the consequences of the use of the translations. Recommended citation format of the English version:

[EASE] European Association of Science Editors. 2018. EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English.
European Science Editing 44(4):e1-e16. doi:10.20316/ESE.2018.44.e1

The latest edition and translations can be found at http://www.ease.org.uk/publications/author-guidelines
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